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 ( Session One) جلسه اول

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Proper measures to prevent spread of the infection   

عفونت پخش از کردن جلوگیری برای صحیح اقدامات  

2.  Safety measures    

ایمنی اقدامات   

3. Health authorities have taken the necessary measures to reduce the rate 

of mortality due to infection.  

اند داده انجام را عفونت از ناشی میر و مرگ نرخ کاهش برای لازم اقدامات ، سلامت مراجع .  

Health authorities: مراجع سلامت 

Mortality: مرگ و میر 

Reduce: diminish: decrease: decline: کاهش یافتن 

Due to: because of: owing to: به خاطر ، به دلیل  

Prevent (prevention): (پیشگیری کردن )پیشگیری   

Proper: صحیح و درست  

Infect (infection):  (آلودگی) کردنآلوده  

لغات مهم: بخش اول   

اندازه  "به چه معنی است ؟ اکثرا یک معنی در ذهن دارند.  Measureاز خیلی از بچه ها وقتی می پرسیم لغت 

معنی دیگری نیز دارد که در  Measureاما دقت داشته باشید که لغت  "گیری کردن ، واحد یا معیار سنجش 

 کنکورهای سال های قبل از آن سوال طرح شده است. 

Measure: اقدام و عمل 

Take a measure: اقدام کردن 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 Diminish /Decline 
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1. The symptoms were aggravated by drinking alcohol.   

.گردیدند تشدید الکل نوشیدن با بیماری علائم    

2. Aggravating factors 

کننده تشدید فاکتورهای    

3. The drug may cause an aggravation of the condition.  

.کند تشدید را عارضه است ممکن دارو   

4. The operation will greatly improve her chance of survival.   

 .داد خواهد افزایش را وی بقاء ای العاده فوق طور به جراحی عمل

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

به طور متعدد در کنکورهای سالیان پیش تکرار شده اند.  "وخیم تر کردن ، بدتر کردن  "معادل های لغت   

Aggravate/ exacerbate / make worse/ Deteriorate/ exasperate 

می باشند .  "ارتقاء دادن و بهتر کردن  "عکس موارد بالا لغت هایی هستند که به معنی   

Promote / enhance / improve 

 نیز باشد. "ترویج دادن و تبلیغ کردن و ترفیع دادن  "می تواند به معنی  promoteنکته ! لغت 

 

 

می باشند. "عارضه ، بیماری یا وضعیت ناخوشایند جسمی  "لغات زیر همگی به معنی   

1. Condition  

2. Ailment 

3. Malady  

4. Sickness  

5. Disease  

6. Illness  

 

 

 

He suffers from a serious heart condition 

 او مبتلا به عارضه ای قلبی جدی است.
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 زیر  بخش در. باشد می بیماری فازهای هست، عزیز طراحان توجه مورد خیلی که دیگه موضوعات از یکی!  نکته

:است شده آورده ، است واجب آنها کردن حفظ و بوده ارتباط این در که لغات از ای مجموعه  

فعل هایی که وقتی با بیماری بیایند نشان 

دهنده " مبتلا شدن به آن  بیماری " 

 .هستند

فعل هایی که وقتی با بیماری بیایند 

نشان دهنده "بهبود بیماری "  

 هستند. 

نشان دهنده " عود مجدد یا  برگشت  

"است. بیماری  

1- Afflict with  
2- Suffer from  
3- Develop   
4- Contract   
5- Come down with 

1-recuperate from  
2-Convalesce   
3-Recovery   
4-Remission  
5-get over 

Recurrence 
Relapse 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

داشت مهم معنی تا چند  contractلغت  

 Sign a contract   

 امضا کردن قرارداد

 Heart contracts to pump the blood  

  قلب منقبض می شود تا خون را پمپ کند 

 To contract smallpox 

 مبتلا شدن به آبله

 
Employment contract Contract measles Muscle Contracts 
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1. You will learn to cope with the stresses and strains of public life.   

  .بیایید کنار جامعه در زندگی از ناشی روانی فشارهای و استرس با تا آموخت خواهید شما

2. Cope with: با آمدن کنار    

3. You should try not to place too much strain on muscles and joints.    

.نیاوری مفاصل و ها ماهیچه روی زیادی فشار تا کنی تلاش بایستی تو   

4. Muscles strain  

عضلانی(  مصدومیت)  کشیدگی    

5. A new strain of mosquitoes resistant to the poison.   

.هستند مقاوم سم به که ها پشه از جدیدی گونه  

 

 

 

 Ebola is an infrequent and often fatal infection caused by one of the five strains 

of Ebola Virus.   

 ابولا یک عفونت غالبا کشنده نادر است که توسط یکی از پنچ گونه ویروس ابولا ایجاد می گردد.

 دارای معانی گوناگونی می باشند که در زیر شرح داده شده اند.  strainلغت 

 روانی فشار  

 فیزیکی فشار  

 (  عضلات کشیدگی از ناشی غالبا)  مصدومیت 

 میکروارگانیسم یک از خاص تایپی یا سویه 

 

 Resistantدر حالیکه  "آسیب پذیر و حساس  "است . اولی به معنی  resistantمتضاد لغت  Vulnerableلغت 

 است. "مقاوم  "به معنی 
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می آیند و نشان  pain(ache)لغت  با همراه که هست فعل هایی ، طراحان علاقه مورد موضوعات از یکی

 دهنده افزایش یا کاهش درد می باشند. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Make calm – Alleviate- Relieve - 

Assuage –Mitigate- Soothe -

Palliate- Ease - Decrease 

Diminish – Reduce 

کالوکیشن تشکیل می دهند و به  painبا 

می باشند. همچنین دو  "کاهش درد"معنی 

 painبا  eliminateو  suppressلغت 

وب سرک "کالوکیشن تشکیل داده و به معنی 

 درد هستند. "از بین بردن  "یا  "کردن 

 

 

تشدید کردن یا شدت  "موارد زیر به معنی 

می باشند.  "بخشیدن   

 Intensify    

 Make worse 

  Aggravate  

 Exacerbate  

 Exasperate* 

 

Health authorities are expected to ban medical treatments that could 

intensify the pain. 

 از مراجع سلامت انتظار می رود تا درمان هایی که درد را تشدید می کند ، ممنوع کنند. 

 Ban=prohibit=forbid=ممنوع کردن ، غیرقانونی اعلام کردن 
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آمدن آنها در کنار یکدیگر امری طبیعی بوده کالوکیشن در واقع به ترکیب دو یا بیش از دو کلمه می گویند که 

و شنیدن آنها در کنار هم برای فردی که زبان مادری اش انگلیسی است دلچسب و کاملا طبیعی به حساب می 

 fast foodو به جای آن از کالوکیشن  quick foodآید . برای مثال هیچوقت یک انگلیسی زبان نمی گویید 

است در حالیکه  "یخبندان شدید  "به معنی   "  “ hard frostمثال دیگر کالوکیشن استفاده می کند. 

Strong frost  یک ترکیب غیر معمول بوده و دلچسب نیست. 

 نکته ! کالوکیشن ها در واقع فریزها ) عبارت های ( کوتاه و رایج و دلچسب انگلیسی هستند.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

              Adjective +noun:  

Developing world / the incoming virus / infected patients/decayed teeth/ 

gathered information 

 

             Adverb+adjective:  

Commonly accepted /medically important/Completely satisfied/ vertically 

arranged/utterly stupid/fully aware  

 (  Collocations) ها کالوکیشن : بخش دوم 
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                 Noun +Noun:  

A sugar of anger/ round of applause/cease fire agreement/bars of soap/word 

blindness/ Voting right/ learning disability/ panic attack / shoulder strap 

 

                   Noun + verb:    

Take an effort/ have an opportunity/ do a favor/make progress/have fun  

 

      

 His pulse was barely perceptible upon arrival at the hospital. 

 در هنگام ورودش به بیمارستان نبض اش به سختی قابل حس کردن ) درک کردن ( بود.

 There are several risks associated with [=connected with] that approach. 

 خطرات متعددی در ارتباط با این رویکرد وجود دارد. 

 

 

 

1- Pain perception     درک کردن درد 

2- Pain assessment     ارزیابی درد 

3- Pain aggravation     تشدید درد 

4- Relieve pain   تسکین دادن درد  

5- incoming virus  ویروس در حال ورود 

6- Insufficient sleep   خواب ناکافی 

7- Proper food   غذای مناسب 

8- Adequate rest    خواب کافی 

9- decayed tooth     کشیدن دندان پوسیده 

    10- go into remission    به فاز بهبودی رفتن 

Extract decayed tooth 

 کشیدن دندان فاسد شده 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pulse
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/barely
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/arrival
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hospital
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 فریزال ورب فعلی  است که ذاتا چند کلمه ای می باشد.فرمول آن نیز به سه صورت زیر می تواند باشد. 

 فعل اصلی + قید -1

 فعل اصلی + حرف اضافه  -2

 فعل اصلی + قید+ حرف اضافه  -3

زیر را با دقت  برای مثال جملهمعمولا نمی توان معنی فریزال ورب را از روی معنی اجزاء سازنده آن حدس زد. 

 بخوانید:

me looked down onShe has always  

به معنی این نیست که از بلندی یا از ارتفاع به چیزی یا کسی در   look down onدر جمله بالا فریزال ورب 

  "فکر می کنید از کسی بهتر هستید. "پایین نگاه می کنیم. بلکه به این معنی است که

 She has always looked down on me 

 "او همیشه فکر می کند از من بهتر است.  "

کلمه ای که در جمله ممکن  تکرا نباید با فعل  ها آن. می باشد ای یک فعل چند کلمهذاتا دقت :  فریزال ورب 

یادمان باشد فعل های تک کلمه ای در جمله معمولا حرف اضافه است حرف اضافه به خود بگیرد اشتباه بگیریم. 

گیرند و فریزال ورب را نباید با آنها اشتباه گرفت. در مورد افعال تک کلمه ای که در جمله حرف اضافه به می 

و هیچ وقت نمی توان دو  خود می گیرند، برخلاف فریزال ورب معنی آنها متفاوت از اجزای سازنده اشان نیست.

به مثال زیر دقت  می توان از یکدیگر جدا کرد.بخش آنها را از یکدیگر جدا کرد در حالیکه اجزاء فریزال ورب را 

 کنید:

The boy sat on the chair  

به خود  onبه معنی نشستن را داریم که برای رسا شدن جمله حرف اضافه  satدر این جمله فعل تک کلمه ای 

مثالی از فعل های تک کلمه ای بوده که در جمله حرف اضافه به خود می گیرند و ذاتا این به عنوان  .گرفته است

می گویند. این که هر فعل تک کلمه ای در  Verb+ prepositionبه این حالت چند کلمه ای نیستند. 

 جمله چه حرف های اضافه ای به خود می گیرد را باید به مرور زمان و با خواندن زیاد حفظ کرد. 

 

 افعال چند بخشی :  ( phrasal Verbsفریزال ورب ها ) : سومبخش 
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Come up with a plan/idea/solution  

 They came up with a plan to make us more efficient. 

 آنها برنامه ای جدید برای موثرتر بودن ما مطرح کردند. 

 Her speech dealt with health care and the nation's economy. 

.و اقتصاد ملی بود سخنرانی وی مرتبط با ارتباط مراقبت بهداشتی  

 His strange behavior gave rise to rumors about his health. 

.رفتار عجیبش باعث ایجاد شایعاتی درباره سلامتی اش گردید  

 

 

  Bring about =Bring on -1 نجر شدن ، باعث شدن م

  Lead to -2 منجر شدن ، باعث شدن 

  Come up with -3 ، مطرح کردن   مواجه شدن با

  Come about -4 رخ دادن ، بوقوع پیوستن 

  Deal with -5 ارتباط داشتن ، مرتبط بودن 

  Find out -6 فهمیدن ، پی بردن 

  Get rid of -7 از شر چیزی خلاص شدن 

  Give rise to -8 ، تولید کردنمنجر شدن به چیزی ، بوجود آوردن چیزی

  engage in-9 انجام دادن 

Pass out =black out: از هوش رفتن Get rid of= خلاص شدن ،راحت شدن 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/plan
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/efficient
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یکی از مشکلاتی که اکثرا زبان آموزان و حتی خوانندگان حرفه ای و بومی زبان دارند کلماتی هستند که 

یکی از مهارت های توصیه شده برای ارتقاء واژگان آن است که لغات شبیه به .شبیه به یکدیگر می باشند

را می توان در سه گروه کلی تقسیم  ساده لغات مشابه دسته بندیدر یک  یکدیگر را باهم فرابگیریم.

 بندی کرد : 
 Homophone  

 Homonyms 
  دارای شباهت ظاهری صرفا 

 

 

1) Homophone   اگر به فونتیک آنها در دیکشنری نگاه کنید کاملا مانند هم  –: )تلفظ دقیقا مشابه هم

بوده در  "بهبود یافتن "به معنی healاین در حالی است که لغت  -  heal / heelهستند( : مثال 

 است.  "پاشنه پا"به معنی  heelحالیکه 

 
در واقع معنی های مختلف یک لغت مد نظر است. می دانیم که یک لغت در ( Homonymsهمونیم )  (2

هم   foodکه به معنی   courseزبان انگلیسی می توانند چندین معنی داشته باشند . مانند لغت 

است و و  leaveکه یک معنی آن گذشته  leftدوره آموزشی نیز می دهد .  یا لغت   هست و معنی

در واقع معنی   homonymاست . پس یادمان باشد  "چپ"به معنی  rightمعنی دیگر آن متضاد 

 های مختلف یک لغت است.

 
و هم از نظر معنی با یکدیگر  spelling (سومین گروه از لغات مشابه ، آنهایی هستند که  هم از لحاظ 3

متفاوت بوده و تلفظ آنها نیز ممکن است فقط شبیه هم باشد . در کل  فقط می توان گفت این گروه لغاتی 

رابطه ی خاصی ممکن است بین آنها وجود نداشته باشد.  با این حالدارند  کلی به یکدیگر هستند که شباهت

که تنها ویژگی مشترک آنها شباهت آنهاست . در حالیکه  دو لغتی هستند deviseو  adviseبرای مثال 

 deviseاست در حالیکه  ”توصیه کردن“به معنی  Adviseاملاء یکسان نداشته ، معنی یکسانی نیز ندارند. 

 می باشد. از این پس در هر جلسه بخشی را به لغات مشابه اختصاص می دهیم .  "ابداع کردن “به معنی 

 

 ( Similar words) لغات مشابه : بخش چهارم 
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( در به خاطر سپردن  Suffixes( و پسوندها )  prefixes( ، پیشوندها )  rootsشناخت ریشه کلمات ) 

کلمات و درک بالای زبان انگلیسی بسیار کمک کننده است. در هر جلسه بخشی از کار به ریشه شناسی ، 

 پیشوندها و پسوندها اختصاص داده می شود.  

 

  Suicide-1 قتل 

 Genocide-2 نسل کشی 

 Pesticide-3 آفت کش 

 Insecticide-4 حشره کش 

  homocide-5 خودکشی 

  Bactericidal-6 باکتری کش 

  Decide-7 تصمیم گرفتن ) از بین بردن شک ( 

 

 

  Anorexia بی اشتهایی 

  Amoral غیر اخلاقی 

  Anoxia کمبود اکسیژن 

  Apyrexia افت تب 

  Achromatic بی رنگ 

  Apathy بی احساس 

  Aseptic ضد عفونی شده ) بدون عفونت ( 

  Analgesic کاهنده درد 

 

 ریشه شناسی ، پیشوندها ، پسوند ها :  پنجمبخش 

 

    -a/an   ، نبود ، بدون ، غیر( )فقدان 

Cide (Cidal) : کشتن   
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 دسته قرار می گیرند:  هشتدر انگلیسی به طور کلی در رایج در نوشتار کلمات 

 شمار می آید. جمله بدون فعل نداریم.(فعل ) مهمترین جزء در جملات انگلیسی به  -1

 Man-Engineer-Horse-Courage-Life-Numbnessمثال ها : - ( Nounاسم )  -2

 exciting-green-tidyمثال ها :  –(  Adjectiveصفت )  -3

  nearly - every dayمثال ها :  -(  Adverbقید )  -4

 He-she-it -Him-that-somethingمثال :  -( Pronounsضمیر)  -5

 after-in- toمثال :  –(  Prepositionsحرف اضافه )  -6

  and-because-but-forمثال :  -( Conjunctionsحرف ربط )  -7

 -a-an-the-this-those-everyمثال: -( determinerوابسته های پیشرو )  -8

 خواهیم پرداخت.   کلمات مهمدر هر جلسه به بررسی فرمهای مختلف  Word Formsدر بخش 

verb Noun  adjective 
Adjust – تنظیم کردن Adjustment- تنظیمات Adjustable قابل تنظیم 

Impress – تحت تاثیر قرار دادن Impression اثر-برداشت-خیال  Impressive- موثر ، اثرگذار   
Admire – تحسین کردن Admiration- تحسین Admirable- قابل تحسین 
Approach – نزدیک شدن Approach- رویه-روال-رویکرد  Approachable=قابل دسترس 
Attend – شرکت کردن Attention- توجه Attentive= ملتفت-مواظب  
Attract – جذب کردن   Attraction- جلب وجذب Attractive=جذاب 
Persuade- ترغیب کردن   Persuasion- ترغیب   Persuasive=متقاعد کننده 
Please- خوشحال کردن   Pleasure- لذت Pleasant = خوش آیند    
Quicken-زنده کردن ، جان بخشیدن Quickness - فوریت Quick = تند و سریع 
Irritate – برانگیخته کردن   Irritation- بدخلقی ، آزردگی Irritable – زود رنج   
Intent – نیت-قصد  Intention – نیت-عمد-اراده  Intentional=عمدی 
Include – شامل شدن Inclusion – دخول-گنجایش  Inclusive = شامل ، مشمول 
Imitate – تقلید کردن   Imitation - تقلید Imitative = تقلیدی ، بدلی 
Indicate – نشان دادن   Indication – تجویز-نشانه  Indicative = حاکی ، دال بر 

 Word Forms)یادگیری فرم های مختلف کلمه ) :  ششمبخش 

 ) 
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ترجمه : علائم اولیه آنفولانزا سردرد، درد پشت و اندام ها ، لرزی که به دنبال احساس تب می آید 

عرق هایی که بدن را کاملا خیس می کند.و   

            Sign: علائم ، نشانه 

            Aching limbs: درد اندام ها   

            Shivering: لرز    

            Feeling of feverishness: احساس تب   

            Drenching Sweats: عرق خیس کننده 

 

 

  

          Subside: فروکش کردن 

          Sufferer:  مبتلا 

          Limb:   بی حس 

          Washed out :  بیحال 

          Depressed:  افسرده 

 یادگیری لغات با جمله خوانی  :  هفتمبخش 

 

5 

1 

2 

3 

4 

2- Influenza normally subsides after three or four days, leaving 

the sufferer limb, washed out and often depressed for 

sometimes after wards.  

 

1 

2 

 
3 

 
4 

 
5 

 

آنفولانزا معمولا سه یا چهار روز بعدتر ترجمه : 

فروکش می کند اما فرد مبتلا تا مدتی بعد به صورت 

رو رفته ، و غالبا افسرده خواهد ماند ناتوان ، از رنگ و  

1- The first signs of influenza are headache, aching limbs and 

back, and shivering followed by a feeling of feverishness and 

Drenching sweats.  

 

Shiver 
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ترجمه : مخملک یک بیماری مسری است زیرا فرد آلوده می تواند با لمس کردن آن را به دیگری 

 منتقل کند.

Scarlet fever: تب یونجه 

 Contagious: مسری ، واگیردار 

 Pass on to: منتقل کردن به 

 

 

ترجمه : بیشتر آنتی بیوتیک ها مواد طبیعی هستند که توسط ارگانیسم های زنده ، عمدتا کپک 

 ها ساخته می شوند. 

  Natural substances: مواد طبیعی 

 Chiefly: عمدتا 

 Molds: کپک ها 

 

 

 

 

 

1 

2 

3 

4- Most antibiotics are natural substances produced by living 

organisms, chiefly molds.  

 

1 

3- Scarlet fever is a contagious disease because the infected 

person can pass it on to another one by touch.   

 

2 

3 

Mold 
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The epidemiology of measles in the developing world varies according to the 

degree of urbanization. Remote villages suffer outbreaks every 3 to 5 years in 

which a wide range of ages from young children to adults are infected. In 

urban areas, migration, overcrowding, and poverty have led to a hyper 

endemic pattern of infection. The median age of infection may be as low as 

14 months and 15-30 percent of children under9 months’ old contract the 

disease. 

1- Age……………….contracting measles. 

 

 A) Is a major cause of                                        b) fails to deal with  

 c) Used to be significant in                               d) has a role to play in  

 

2- Migration, overcrowding and poverty are…………………measles. 

 

  a) Alien to                                                         b) counterparts of  

  c) Contributing to                                             d) complications of  

 

 

 

 

 

 

 

 خواندن پارگراف های کوتاه : هفتم بخش 

 

  .....ترجمه می شود. با توجه به   زیاد به چشم می خورد که به معنی  according toدر جملات علمی معمولا عبارت نکته ! 

 

بسیار شایع است. عبارت قیدی مجموعه ای از چند  " Adverbial Phrasesعبارات قیدی یا  "در جملات انگیسی نکته ! 

کلمه در کنار یکدیگر هستند که در جمله نقش یک قید را دارند. و مانند قید یکی از موارد حالت ، زمان ، مکان ، دلیل و.....را 

 قیدی به چشم می خورد. می رسانند. در پارگراف بالا نیز عبارت های 

 In the developing world = مکان را می رساند.                   در کشورهای در حال توسعه 

 Every three to five years= نشاندهنده زمان هستند.                   هر سه تا پنج سال 

 Under 9 month:  سال 9زیر  مقدار را می رساند.                    
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 در بعضی از ترکیبات به صورت کسره اضافه ترجمه می شود. به دو مثال در متن دقت کنید .  ofنکته ! حرف اضافه 

 
The epidemiology of measles 

سرخک    همه گیری  

Degree of urbanization 

 درجه   شهر نشینی 

 برای ادامه دادن جملهاست.  ترجمه کنید . این یک عبارت پرکاربرد " که در آن "را همیشه به صورت  in whichعبارت 

 می باشد.  "که در باره آن  "است به معنی  about whichو توضیح بیشتر ارائه می کند. از جمله موارد دیگر   می آید

 
( می گویند که  Present Perfectباشند را حال کامل )  Have/has+Past Participleفعل هایی که با فرمول 

است. ماضی نقلی بیانگر کاری است که در گذشته و در زمان نامشخصی آغاز شده و در  "ماضی نقلی "معادل فارسی آن 

 همان گذشته نیز به پایان رسیده است اما اثرات آن هنوز باقی مانده است. 

a hyper endemic  tohave led In urban areas, migration, overcrowding, and poverty 

pattern of infection. 

چون اکثر وقایع  منجر شده است. در مناطق شهری ، مهاجرت ، جمعیت زیاد و فقر به الگوی به شدت اندمیک از عفونت

 علمی شروع آن ها در گذشته مشخص نیست بایستی از زمان ماضی نقلی استفاده شود.

 ن بخش است بنابراین بایستی توجه ویژه به آن داشته باشیم.یادمان باشد در جملات انگلیسی فعل مهمتری

است ،  احتمالسرهم بوده و یک قید نشاندهنده  Maybeرا بدانید .  " may be "و  " maybe "بچه ها تفاوت بین 

ممکن  "دو کلمه جدا هستند. این دو در کنار هم به معنی “ may be "می باشد ، در حالیکه "شاید“ترجمه فارسی آن نیز 

 ترجمه می شوند.   " است باشد

 
 " Broad "را حتما در ذهن داشته باشید. از مترادف های این لغت می توان به لغت  "گسترده "به معنی  Wideلغت 

 اشاره کرد ترکیبات زیر را بخوانید :

A wide range of: رنج وسیعی از 

A wide variety of= A Vast majority of =  تنوع گسترده ای از 

Broad-Spectrum:  وسیع الطیف              Broad-spectrum antibiotics: آنتی بیوتیک های وسیع الطیف 
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The epidemiology of measles in the developing world varies according to the degree of 

urbanization. Remote villages suffer outbreaks every 3 to 5 years in which a wide range 

of ages from young children to adults are infected.   

 

های در حال توسعه بسته به درجه شهرنشینی آنها متفاوت است. روستاهای دوردست میزان همه گیری سرخک در کشور

در هر سه تا پنج سال با شیوع بیماری مواجه هستند به طوریکه در آنها  طیف وسیعی از سنین از بچه های کم سن و 

 سال تر تا بزرگسالان آلوده می شوند. 

 

. بیانگر یک حالت مقایسه ای بوده که هستند  as … as ساختارهای، زبان انگلیسی پرکاربرد در گرامری یکی از قواعد

را می رساند. مهمترین این موارد که همواره باید در ذهنتان ثبت و ضبط کنید را برای  "برابری و یک اندازه بودن  "مفهوم 

 شما قرار داده ایم : 

 As much as : به مقدار، برابر با مقدار    

 As possible as : به محض ممکن 

 As many as :  با تعداد ، به تعدادبرابر   

 As long as : مادامیکه، تا زمانی که 

 As big as :    برابر با بزرگی 

 As low as :   برابر با میزان مقدار اندک 

 As good as :   به خوبی 

را می رساند ترجمه  "مفهوم برابری"هر مورد دیگری نیز با آن مواجه شدید را نیز با در نظر گرفتن اینکه این عبارت 

د.کنی  

The median age of infection may be as low as 14 months 

ماه است که این،  14ماه است . ) منظور : میانگین سنی عفونت برابر با  14میانگین سنی عفونت به میزان پایین 

 مقدار پایین به حساب می آید.(

 

You have to unwrap it as carefully as you can. It’s quite fragile. 

 تو بایستی آن را با تمامی دقتی که می توانی باز کنی . آن نسبتا آسیب پذیر است.
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 پاسخ به سوال یک : 

 

 

 

و  Ageکلید واژه بهترین کلید واژهایی که در سوال هدایتگر ما به سمت مکان درست در متن هستند در ابتدا 

است.  با در نظر گرفتن این دو کلید واژه قطعا وقتی به سراغ متن می رویم تمرکزمان به  Contractسپس واژه 

 دو جمله از متن جلب خواهد شد :

1- Age……………….contracting measles. 

 A) Is a major cause of                                        b) fails to deal with  

 c) Used to be significant in                               d) has a role to play in  

 

 

 

 

In urban areas, migration, overcrowding, and poverty have led to a hyper endemic 

pattern of infection. The median age of infection may be as low as 14 months and 

15-30 percent of children under9 months’ old contract the disease. 

در نواحی شهری ، مهاجرت ، تراکم بیش از حد جمعیت و فقر منجر به یکی الگوی به شدت اندمیک از عفونت 

ماه  9درصد از بچه های زیر  30تا  15و  بودهماه  14شده است. میانگین سن ابتلا ممکن است به مقدار پایین 

  .به بیماری مبتلا می شوند.
 Overcrowding 

 Lead to  

 Median age 

 Contract  

 

 تراکم بیش از حد جمعیت -1

 منجر شدن ، باعث شدن  -2

 میانگین سنی  -3

 مبتلا شدن  -4

 

1. Vary  

2. Measles 

3. Urbanization 

4. Remote  

5. Outbreak  

 

 سرخک .1

 متفاوت بودن .2

 شهرنشینی .3

 دوردست .4

 شیوع ، بروز ناگهانی .5
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  گزینهd   را به عنوان پاسخ صحیح انتخاب می کنیم. طبق این دو جمله ما با یک استدلال ساده در

 ذهن می توانیم متوجه شویم که قطعا سن نقش تاثیر گذار در ابتلا به بیماری دارد. 

 اما از ترفند ارزشمند رد گزینه نیز می توانیم برای پاسخ گویی بهتر به این سوال استفاده کنیم.       

 زینه گa  رد می شود چون لغتcause  دارد . در هیچ جای متن اشاره نشد که سن عامل ابتلا به

 بیماری است. )عامل نبود(

  گزینهb  رد می شود چون می گویدfail to deals  ).هیچ ارتباطی وجود ندارد ( 

  گزینهC  رد می شود چون عبارتUsed to  دارد که به معنی سابق است. ) این که گفته مال سابق

 است باعث رد شدن این گزینه می شود. ( 

 

 

 

 پاسخ به سوال دو:

 

یک استراتژی  به ترفند رد گزینه به عنوان

! توی هر خوب پاسخ گویی فکر کن 

کلمه ای را پیدا کن که بتونی با  گزینه

.اون کلمه گزینه رو رد کنی  

 

1. The median age of infection may be as low as 14 months and 15-30 percent of 

children under9 months’ old contract the disease. 

سال هستند. طبق  9درصد مبتلا شدگان زیر  30تا  15سال است و  14طبق این جمله متن میانگین سن ابتلا 

 این جمله تاثیر بسیار معنی دار سن با ابتلا به بیماری مشخص می شود. 

2. a wide range of ages from young children to adults are infected 

این جمله نیز متوجه می شویم که افراد بزرکسال نیز به بیماری مبتلا می شوند و بیماری خاص بجه ها با خواندن 

 نیست. 

 

2- Migration, overcrowding and poverty are…………………measles. 

  a) Alien to                                                         b) counterparts of  

  c) Contributing to                                             d) complications of  
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سه تا کلید واژه عالی داری اگر ابتدا متن رو نگاه کرده باشی و بعد سراغ سوالات اومده باشی قطعا تا چشمت به 

این اولین اقدام  . پس از خواندن سوالاین کلیدواژه ها بیفته یادت میاد که این کلیدواژه ها رو توی متن دیدی 

پیدا کنید. کلیدواژه ها بود رو  و اون قسمتی از متن که حاوی این است که سریع برگردید  

In urban areas, migration, overcrowding, and poverty have led to a hyper endemic 

pattern of infection.  

این جمله ای از متن است که حاوی سه کلید واژه مورد نظر ماست. با خواندن این جمله از متن متوجه می 

  Cه اندمیک شدن ) بومی شدن ( یا جا افتادن عفونت می شوند. با خوندن گزینه شویم که این سه عامل منجر ب

زینه ها می گبه معنی نقش داشتن  است بنابراین بدون دانستن معنی سایر  Contributeیادمون میفته که 

 را به عنوان پاسخ صحیح انتخاب کنیم.  Cتوانیم گزینه 

 

 

 

 

 

 

 

 پایان جلسه اول

 

 

 

 


